








The Language Issue and AA 

We adapted the steps and traditions from AA and gained permission from them to do this. 
Many fellowships have made changes to AA's steps and traditions. Some of these changes 
have been radical alterations in wording or have even eliminated some of the steps and 
traditions entirely. It would be inconsistent, then, if AA did not grant our fellowship 
similar flexibility in altering the original language. 

AA has begun asking recovery fellowships who request permission to adapt the steps and 
traditions to print the original language (AA's versions) as well as the adapted language. 
Regardless of whether we change the wording of NA's steps and traditions, we may be 
asked to abide by this request. 

The Language Issue and the Basic Text Moratorium 

The moratorium on the Basic Text was established during the 1993 World Service 
Conference, which means that it will expire in 1998. If this conference chooses to discuss 
the issues represented in Motion 88/39 for another year, we would not be voting on a 
change until the 1997 World Service Conference. If we were to make a decision to 
change the wording of our steps and traditions in 1997, we would have a year to decide 
how to implement the change into the Basic Text. 

There is already one mechanism in place to effect changes in the Basic Text. During the 
two moratorium periods, the World Service Conference Literature Committee has been 
compiling recommended changes to the Basic Text from the fellowship. This change, 
then, could be one of several following the moratorium, although the conference would 
have the authority to initiate the change earlier if it so chose. 

The nature of the change in language represented by Motion 88/39 warrants thorough 
discussion prior to the end of the moratorium period. Whereas most revisions to our 
literature may be accomplished through a normal review and input process, this proposed 
change is more substantial. The WSCLC, the WSB, and the conference itself have 
approached this issue many times over the years. It is clear that it cannot be resolved 
without thorough, extensive discussion throughout the fellowship. Therefore, it is 
appropriate that we are discussing this change now rather than waiting until the end of the 
moratorium period. 
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The Language Change and Cost 

It is the practice of the World Service Office to deplete its supply of literature on hand 
when a piece of literature or service manual is up for approval. At times, a back-order 
situation occurs, but this is a short-term inconvenience. The cost to the WSO, then, 
would be minimal since the changes would be made only during the reprinting of an item 
and would only affect those pages altered. In fact, there is ultimately a profit to the WSO 
as addicts choose to purchase the most recent editions of our literature. 

We are no strangers to revision. Much of our literature has been revised, at least once. 
When those revisions were made, the conference determined that they were important in 
that they strengthened our message of recovery. Our fearlessness toward making 
revisions to our literature suggests that we are most concerned with the quality of our 
message. 

The Language Change and Translations 

Any translated literature that may be affected by the language change would experience 
the same process as that in English--changes would be made prior to reprinting. Works
in-progress would be altered before being published by the WSO. 

During the combined WSCLC and WSTC panel discussion at the 1993 WSC, the Motion 
39 issue was raised. International members from the panel and the floor affirmed that the 
gender specificity issue did not affect them or their translations directly. 

Any change in gender specificity in our steps and traditions will primarily affect the 
English language. In most other languages, gender is already assigned to nouns and it is 
not possible to break that tie. Changing the word "God" would, however, affect our 
translations in other languages. In fact, regardless of the decision made for English, use of 
the word "God", the idea of a personal god, and other such issues are already creating 
translation dilemmas. The Western concept of God may be alien, blasphemous, or simply 
culturally unacceptable. The language used to express the NA message will necessarily 
change as that message is translated into the languages of non-Western cultures. 
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